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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. ledna 2017 byla v Rotterdamu oteviena k podpisu Umluva
Rady Evropy o filmové koprodukei (revidované znéni).

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Strasburku dne 30. dubna 2019.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
11. prosince 2020.

Pfi ratifikaci Umluvy bylo uéinéno nisledujici prohlaseni Ceské republiky:
»V souladu s ¢linkem 5 odst. 5 Umluvy Rady Evropy o filmové koprodukei v revidovaném znéni (Rotterdam,

30. 1. 2017) Ceskd republika prohlasuje, Ze p¥islusnym orginem podle &linku 5 odst. 2 této Umluvy je Stitni fond
kinematografie.”

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 19 odst. 1 dne 1. #fjna 2017. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢linku dne 1. dubna 2021.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Council of Europe Treaty Series - No. 220
Council of Europe Convention on Cinematographic Co-production (revised)

Rotterdam, 30./.2017

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States Parties to the European
Cultural Convention (ETS No. 18), signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members in order, in particular, to safeguard and promote the ideals and principies which form

their common heritage;

Considering that freedom of creation and freedom of expression constitute fundamental
elements of these principles;

Considering that fostering the cultural diversity of the various European countries is one of the
aims of the European Cultural Convention;

Having regard to the UNESCO Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of
Cultural Expressions (Paris, 20 October 2005), which recognises cultural diversity as a
defining characteristic of humanity and strives to strengthen the creation, production,
dissemination, distribution and enjoyment of cultural expressions;

Considering that cinematographic co-production, an instrument of creation and expression of
cultural diversity on a global scale, should be reinforced,;

Aware that film is an important means of cultural and artistic expression with an essential role
in upholding the freedom of expression, diversity and creativity, as well as democratic
citizenship;

Determined to develop these principles and recalling the recommendations of the Committee
of Ministers to member States on the cinema and the audiovisual field, and particularly
Recommendation Rec(86)3 on the promotion of audiovisual production in Europe and
Recommendation CM/Rec(2009)7 on national film policies and the diversity of cultural
expressions;

Acknowledging that Resolution Res(88)15 setting up a European Support Fund for the Co-
production and Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages”
has been amended to allow the accession of non-member States;

Resolved to achieve these objectives thanks to a common effort to foster co-operation and
define rules which adapt themselves to cinematographic co-productions as a whole;

Considering that the adoption of common rules tends to decrease restrictions and encourage
co-operation in the field of cinematographic co-production;
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Considering the technological, economic and financial evolution of the film industry since the
opening for signature of the European Convention on Cinematographic Co-production (ETS
No. 147) in 1992;

Believing that this development necessitates a revision of the 1992 Convention in order to
ensure the continued relevance and effectiveness of this framework for cinematographic co-

production;

Acknowledging that the present Convention is intended to replace the European Convention
on Cinematographic Co-production,

Have agreed as follows:
Chapter | — General provisions
Article 1 — Aim of the Convention

The Parties to this Convention undertake to promote the development of international
cinematographic co-production in accordance with the following provisions.

Article 2 — Scope

1 This Convention shall govern relations between the Parties in the field of multilateral co-
productions originating in the territory of the Parties.

2 This Convention shall apply:

a to co-productions involving at least three co-producers, established in three different
Parties to the Convention; and

b to co-productions involving at least three co-producers established in three different
Parties to the Convention and one or more co-producers that are not established in such
Parties. The total contribution of the co-producers who are not established in the Parties
to the Convention may not, however, exceed 30% of the total cost of the production.

In all cases, this Convention shall only apply on condition that the work meets the definition of
an officially co-produced cinematographic work as defined in Article 3, sub-paragraph c,
below.

3 The provisions of bilateral agreements concluded between the Parties to this Convention shall
continue to apply to bilateral co-productions.

In the case of multilateral co-productions, the provisions of this Convention shall override those
of bilateral agreements between Parties to the Convention. The provisions concerning bilateral
co-productions shall remain in force if they do not contravene the provisions of this
Convention.

4 In the absence of any agreement governing bilateral co-production relations between two
Parties to this Convention, the Convention shall also apply to bilateral co-productions, unless a
reservation has been made by one of the Parties involved under the terms of Article 22.

Article 3 — Definitions

For the purposes of this Convention:
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a the term “cinematographic work” shall mean a work of any length or medium, in particular
cinematographic works of fiction, animation and documentaries, which complies with the
provisions governing the film industry in force in each of the Parties concerned and is
intended to be shown in cinemas;

b the term “co-producers” shall mean cinematographic production companies or producers
established in the Parties to this Convention and bound by a co-production contract;

c the term “officially co-produced cinematographic work” (hereafter “the film”) shall mean a
cinematographic work which meets the conditions laid down in Appendix Ii, which is an
integral part of this Convention;

d the term “multitateral co-production” shall mean a cinematographic work produced by at
least three co-producers as defined in Article 2, paragraph 2, above.

Chapter Il - Rules applicable to co-productions
Article 4 — Assimilation to national films

1 Cinematographic works made as multilateral co-productions and falling within the scope of this
Convention shall be entitled to the benefits granted to national films by the legislative and
regulatory provisions in force in each of the Parties to this Convention participating in the co-
production concerned.

2 The benefits shall be granted to each co-producer by the Party in which the co-producer is
established, under the conditions and limits provided for by the legislative and regulatory
provisions in force in that Party and in accordance with the provisions of this Convention.

Article 5 — Conditions for obtaining co-production status

1 Any co-production of cinematographic works shall be subject to the approval of the competent
authorities of the Parties in which the co-producers are established, after consuitation between
the competent authorities and in accordance with the procedures laid down in Appendix |. This
appendix shall form an integral part of this Convention.

2 Applications for co-production status shall be submitted for approvai to the competent
authorities according to the application procedure laid down in Appendix |. This approval shall
be final except in the case of failure to comply with the initial undertakings concerning artistic,
financial or technical matters.

3 Projects of a blatantly pornographic nature or those that advocate discrimination, hate or
violence or openly offend human dignity cannot be accorded co-production status.

4 The benefits provided by co-production status shall be granted to co-producers who are
deemed to possess adequate technical and financial means, and sufficient professional

qualifications.

5 Each Contracting State shall designate the competent authorities mentioned in paragraph 2
above by means of a declaration made at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession. This declaration may be modified
at any time afterwards.

Article 6 — Proportions of contributions from each co-producer
1 In the case of multilateral co-production, the minimum contribution may not be less than 5%

and the maximum contribution may not exceed 80% of the total production cost of the
cinematographic work. When the minimum contribution is less than 20% or the co-production
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is financial only, the Party concerned may take steps to reduce or bar access to national
production support schemes.

2 When this Convention takes the place of a bilateral agreement between two Parties under the
provisions of Article 2, paragraph 4, the minimum contribution may not be less than 10% and
the largest contribution may not exceed 90% of the total production cost of the
cinematographic work. When the minimum contribution is less than 20% or the co-production
is financial only, the Party concerned may take steps to reduce or bar access to national
production support schemes.

Article 7 — Rights of co-producers to the cinematographic work

1 The co-production contract must guarantee to each co-producer joint ownership of the tangible
and intangible property rights of the film. The contract shall include the provision that the film
master (first completed version) shall be kept in a place mutually agreed by the co-producers,
and shall guarantee them free access to it.

2  The co-production contract must also guarantee to each co-producer the right to access the
material and the film master for use as a medium of duplication.

Article 8 ~ Technical and artistic participation

1 The contribution of each of the co-producers shall include effective technical and artistic
participation. In principle, and in accordance with international obligations binding the Parties,
the contribution of the co-producers relating to creative, technical and artistic personnel, cast
and facilities, must be proportional to their investment.

2 Subject to the international obligations binding the Parties and to the demands of the
screenplay, the crew involved in filming the work must be made up of nationals of the States
which are partners in the co-production, and post-production shall normally be carried out in
those States.

Article 9 —- Financial co-productions

1 Notwithstanding the provisions of Article 8, and subject to the specific conditions and limits laid
down in the laws and regulations in force in the Parties, co-productions may be granted co-
production status under the provisions of this Convention if they meet the following conditions:

a include one or more minority contributions which may be financial only, in accordance
with the co-production contract, provided that each national share is neither less than
10% nor more than 25% of the production costs;

b include a majority co-producer who makes an effective technical and artistic contribution
and satisfies the conditions for the cinematographic work to be recognised as a national
work in his or her country;

c help to promote cultural diversity and intercultural dialogue; and

d are embodied in co-production contracts which include provisions for the distribution of
receipts.

2 Financial co-productions shall only qualify for co-production status once the competent
authorities have given their approval in each individual case, in particular taking into account
the provisions of Article 10 below.
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Article 10 ~ General balance

1 A general balance must be maintained in the cinematographic relations of the Parties, with
regard both to the total amount invested and the artistic and technical participation in co-
production cinematographic works.

2 A Party which, over a reasonable period, observes a deficit in its co-production relations with
one or more other Parties may withhold its approval of a subsequent co-production until
balanced cinematographic relations with that or those Parties have been restored.

Article 11 — Entry and residence

in accordance with the laws and regulations and international obligations in force, each Party
shall facilitate entry and residence, as well as the granting of work permits in its territory, of
technical and artistic personnel from other Parties participating in a co-production. Similarly,
each Party shali permit the temporary import and re-export of equipment necessary to the
production and distribution of cinematographic works falling within the scope of this
Convention.

Article 12 — Credits of co-producing countries
1 Co-producing countries shall be credited in co-produced cinematographic works.

2  The names of these countries shall be clearly mentioned in the credit titles, in all publicity and
promotion material and when the cinematographic works are being shown.

Article 13 — Export

When a co-produced cinematographic work is exported to a country where imports of
cinematographic works are subject to quotas and one of the co-producing Parties does not
have the right of free entry for its cinematographic works to the importing country:

a the cinematographic work shall normally be added to the quota of the country which has
the majority participation;

b in the case of a cinematographic work which comprises an equal participation from
different countries, the cinematographic work shall be added to the quota of the country
which has the best opportunities for exporting to the importing country;

c when the provisions of sub-paragraphs a and b above cannot be applied, the
cinematographic work shall be entered in the quota of the Party which provides the
director.

Article 14 — Languages

When according co-production status, the competent authority of a Party may demand from
the co-producer established therein a final version of the cinematographic work in one of the
languages of that Party.

Article 15 — Festivals

Unless the co-producers decide otherwise, co-produced cinematographic works shall be
shown at international festivals by the Party where the majority co-producer is established, or,
in the case of equal financial participation, by the Party which provides the director.

Chapter lil — Final provisions



Strana 5312 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 /2021 Castka 16

Article 16 — Effects of the Convention

1 This Convention shall replace, as regards its States Parties, the European Convention on
Cinematographic Co-production, which was opened for signature on 2 October 1992.

2 In relations between a Party to the present Convention and a Party to the 1992 Convention
which has not ratified the present Convention, the 1992 Convention shall continue to apply.

Article 17 — Follow-up of the Convention and amendments to Appendices | and |I

1 The Board of Management of the European Support Fund for the Co-production and
Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages” shall be
responsible for the follow-up of this Convention.

2 Any Party to this Convention which is not a member of “Eurimages” may be represented and
have one vote in the Board of Management of “Eurimages” when the Board carries out the
tasks assigned to it by this Convention.

3 In order to promote the effective application of the Convention, the Board of Management of
“Eurimages” may:

a make proposals to facilitate the exchange between Parties of experience and good
practice;

b formulate its opinion on any question concerning the application and the implementation
of this Convention and make specific recommendations to Parties in this respect.

4 In order to update the provisions of Appendices | and Il of this Convention to ensure their
continuing relevance to common practices in the cinematographic industry, amendments may
be proposed by any Party, by the Committee of Ministers or by the Board of Management of
the European Support Fund for the Co-production and Distribution of Creative
Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages”. They shall be communicated by the
Secretary General of the Council of Europe to the Parties.

5  After having consuited the Parties, the Committee of Ministers may adopt an amendment
proposed in accordance with paragraph 4 by the majority provided for in Article 20.d, of the
Statute of the Council of Europe. The amendment shall enter into force following the expiry of
a period of one year after the date on which it has been forwarded to the Parties. During this
period, any Party may notify the Secretary General of any objection to the entry into force of
the amendment in its respect.

6 If one third of the Parties notifies the Secretary General of the Council of Europe of an
objection to the entry into force of the amendment, the amendment shall not enter into force.

7 If less than one third of the Parties notifies an objection, the amendment shall enter into force
for those Parties which have not notified an objection.

8 Once an amendment has entered into force in accordance with paragraphs 5 and 7 of this
article and a Party has notified an objection to it, this amendment shall come into force in
respect of the Party concerned on the first day of the month following the date on which the
Party has notified the Secretary General of the Council of Europe of its acceptance of the
amendment. A Party which has made an objection may withdraw it at any time by notifying
the Secretary General of the Council of Europe.

9 If the Committee of Ministers adopts an amendment, a State or the European Union may not
express its consent to be bound by the Convention without accepting at the same time the

amendment.
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Article 18 — Signature, ratification, acceptance, approval

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
and the other States Parties to the European Cultural Convention which may express their
consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2 instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 19 — Entry into force

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which three States, including at least two member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention
in accordance with the provisions of Article 18.

2 Inrespect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of signature or of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 20 - Accession of non-member States

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may, after consultation of the Parties, invite any State not a member of the Council of
Europe, as well as the European Union, to accede to this Convention, by a decision taken by
the majority provided for in Article 20.d, of the Statute of the Council of Europe, and by the
unanimous vote of the representatives of the Confracting States entitled to sit on the
Committee of Ministers.

2 In respect of any acceding State or of the European Union, in the event of its accession, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.
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Article 21 — Territorial clause

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of
the declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such a declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the

Secretary General.
Article 22 — Reservations

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that Article 2, paragraph 4, does not apply to its
bilateral co-production relations with one or more Parties. Moreover, it may reserve the right to
fix a maximum participation share different from that laid down in Article 9, paragraph 1.a. No
other reservation may be made.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 23 — Denunciation

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 24 — Notifications
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council

of Europe, as well as the European Union and any State which has acceded to this
Convention or has been invited to do so, of:

a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19, 20 and 21;

d  any reservation and withdrawal of reservation made in pursuance of Article 22;
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e any declaration made in accordance with Article 5, paragraph 5;
f any denunciation notified in accordance with Article 23,
g any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Rotterdam, this 30th day of January 2017, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to the
States mentioned in Article 18, paragraph 1, as well as to the European Union and any State
which has been invited to accede to this Convention.

Appendix | — Application procedure

In order to benefit from the provisions of this Convention, the co-producers established in the
Parties must, in due time before principal photography or principal animation commences,
submit an application for provisional co production status and attach the documents listed
below. These documents must reach the competent authorities in sufficient number for them
to be communicated to the authorities of the other Parties at the latest one month before

shooting commences:

- a declaration of the situation of the authors’ rights;

- a synopsis of the film;

- a provisional list of the technical and artistic contributions from each of the countries
involved,;

- a budget and a provisional financing plan;

- a provisional production schedule;

- the co-production contract or a short-form agreement (“deal memo”) made between the
co-producers. This document must include clauses providing for the distribution of receipts
or territories between the co-producers.

Final co-production status is granted on completion of the film and after examination of the
following definitive production documents by the national authorities:

- a complete chain of title;

- a final script;

- a definitive list of the technical and artistic contributions from each of the countries
involved;

- a final cost report;

- a definitive financing plan;

- the co-production contract made between the co-producers. This contract must include
clauses providing for the distribution of receipts or territories between the co-producers.

National authorities can request any other document necessary for the evaluation of the
application in accordance with national legislation.

The application and other documents shall be presented, if possible, in the language of the
competent authorities to which they are submitted.

The competent national authorities shall send each other the application and attached
documentation once they have been received. The competent authority of the Party with the
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minority financial participation shall not give its approval until the opinion of the Party with the
majority financial participation has been received.

Appendix Il — Definition of a qualifying cinematographic work

1 A cinematographic work of fiction qualifies as an official co-production in the sense of Article 3,
sub-paragraph c, if with regard to the elements originating in the States Parties to the
Convention, it obtains at least 16 points out of a possible total of 21, according to the list of
elements set out below.

2 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities may, after
consulting each other, grant co-production status to a work with a number of points that is less
than the normally required 16 points.

Weighting
Elements originating in States Parties to the Convention
points

Director 4
Scriptwriter 3
Composer 1
First role 3
Second role 2
Third role 1
Head of Department — cinematography 1
Head of Department — sound 1
Head of Department — picture editing 1
Head of Department — production or costume design 1
Studio or shooting location 1
Visual effects (VFX) or Computer-generated imagery (CGI) location 1
Post-production location 1
N.B. -

21
First, second and third roles are determined by number
of days worked.
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A cinematographic animation work qualifies as an official co-production in the sense of

Article 3, sub-paragraph c, if it obtains at least 15 points out of a possible total of 23, according to
the list of elements set out below.

4 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities may, after
consulting each other, grant co-production status to a work with a number of points that is less
than the normally required 15 points.

Elements originating in States Parties to the Convention Wg;gi;::isng
Conception o - 1
Script 2
Character design 2
Music composition 1
Directing 2
Storyboard 2
Chief decorator 1
Computer backgrounds 1
Layout (2D) or layout and camera blocks (3D) 2
75% of expenses for animation in States Parties to the 3
Convention
75% of the cleaning, inter-betweening and colouring in States
Parties to the Convention (2D)
or 3

75% of the colouring, lighting, rigging, modelling and texturing in
States Parties to the Convention (3D)

Compositing or camera
Editing
Sound

23
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5 A cinematographic documentary work qualifies as an official co-production in the sense of
Article 3, sub-paragraph c, if it obtains at least 50% of the total applicable points according to
the list of elements set out below.

6 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities may, after
consulting each other, grant co-production status to the work with less than the normally
required 50% of the total applicable points.

Elements originating in States Parties to the Convention W:g::lsng
Director 4
Scriptwriter 1
Camera 2
Editor 2
Researcher 1
Composer 1
Sound 1
Shoaoting location 1

2

Post-production location
Visual effects (VFX) or Computer-generated imagery (CGl)
location

—_

—_
D
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PREKLAD

Rada smluv Rady Evropy ¢. 220

Umluva Rady Evropy o filmové koprodukeci (revidované znéni)

[Rotterdam, 30. 1. 2017}

Preambule

Clenské staty Rady Evropy a ostatni staty, jeZ jsou stranami Evropské kulturni umluvy (Rada
evropskych smluv (ETS €. 18), signatafi této imiuvy,

majice na zfeteli, Ze cilem Rady Evropy je dosazZeni vétsi jednoty mezi jejimi Cleny, aby se
zejména zajistily a podpofily idealy a zasady, které tvofi jejich spoledné dédictvi;

majice na zfeteli, Ze svoboda tvorby a svoboda projevu tvofi zakladni prvky téchto zasad;

majice na zfeteli, Ze jednim z cild Evropské kulturni tmluvy je podporovat kulturni rozmanitost
rdznych evropskych zemi,

prihlizejice k Umiuvé UNESCO o ochrané& a podpofe rozmanitosti kulturnich projevi (Pafiz,
20. fijna 2005), ktera povazuje kulturni rozmanitost za charakteristicky rys lidstva a usiluje o
posileni tvorby, produkce, $ifeni, distribuce a uZivani kulturnich projevi,

majice na zfeteli, Ze filmova koprodukce jako nastroj tvorby a projevu kulturni rozmanitosti v
evropském méfitku by se méla posilit;

u védomi toho, Ze film je vyznamnym prostfedkem kulturniho a uméleckého projevu a
sehrava nepostradatelnou Glohu v podpofe svobody projevu, rozmanitosti a tvofivosti, ale i
demokratického obcanstvi;

odhodlany rozvijet tyto zasady a pfipominajice si doporuc¢eni Vyboru ministrd clenskym
statim ohledné filmového a audiovizudlniho odvétvi, zejména pak doporuceni Rec(86)3
ohledné podpory audiovizudlni produkce v Evropé a doporuceni CM/Rec(2009)7 ohledné
vnitrostatnich politik v oblasti filmového a audiovizualniho odvétvi a rozmanitosti kulturnich

projevy;

uznavajice, Ze rozhodnuti Res(88)15, jimz se zfizuje Evropsky fond na podporu koprodukce a
distribuce filmovych a audiovizualnich dél ,Eurimages”, bylo pozménéno tak, aby umozriovalo
piistoupeni neclenskych statd,

rozhodnuty dosahnout téchto cili skrze spole¢né usili o podporu spoluprace a stanoveni
pravidel, ktera se pfizplsobi filmovym koprodukcim jako celku,

majice na zfeteli, Ze pfijeti spole¢nych pravidel v oblasti filmové koprodukce obvykle zmiruje
omezeni a podporuje spolupraci,
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majice na zfeteli technologicky, hospodarsky a finanéni rozvoj filmového primyslu od otevieni
Evropské umluvy o filmové koprodukci k podpisu (Rada evropskych smluv (ETS & 147)
v roce 1992;

domnivajice se, Ze tento rozvoj si zada revizi Umluvy z roku 1992, aby byla i nadale zaji§téna
ucelnost a tcinnost tohoto ramce pro filmovou koprodukei;

uznavajice, Ze u&elem této Umluvy je nahradit Evropskou umluvu o filmové koprodukci;
se dohodly na nasledujicim:

Kapitola | — Obecna ustanoveni
Clanek 1 - Cil umluvy

Strany této Umluvy se zavazuji, Ze budou podporovat rozvoj mezinarodni filmové koprodukce
v souladu s nasledujicimi ustanovenimi.

Glanek 2 - Pusobnost

1 Tato Umluva upravuje vztahy mezi stranami v oblasti vicestrannych koprodukei vzniklych na
Uzemi stran této Umluvy.

2 Tato Umluva se vztahuje na:

a  koprodukce, na kterych se podileji nejméné tfi koproducenti usazeni na uzemi tfi
riznych stran této Umluvy, a

b  koprodukce, na kterych se podileji nejméné tfi koproducenti usazeni na uzemi tfi
rdznych stran této Umluvy, a dale jeden &i vice koproducentd, ktefi na Gzemi t&chto stran
usazeni nejsou. Celkovy pfispévek ze strany koproducentl usazenych mimo uzemi stran
této Umluvy v8ak nesmi prekrogit 30 % celkovych nakladd na produkci.

V kazdém pripadé plati tato Umluva pouze za predpokladu, Ze dotyéné dilo splfiuje definici
oficialné koprodukovaného filmového dila stanovené nize v €l. 3 pism. c).

3 Na dvoustranné koprodukce se nadale vztahuji ustanoveni dvoustrannych dohod uzavienych
mezi stranami této Umluvy.

V pfipadé vicestrannych koprodukci maji pred ustanovenimi dvoustrannych dohod mezi
stranami této Umluvy pfednost ustanoveni této Umluvy. Ustanoveni ohledné dvoustrannych
koprodukci zlstavaji v platnosti, jen pokud nejsou v rozporu s ustanovenimi této Umluvy.

4  Jestlize dohoda upravujici vztahy mezi stranami této Umluvy pfi dvoustrannych koprodukcich
neexistuje, plati tato Umiuva i pro dvoustranné koprodukce, nevznese-li néktera ze
zucastnénych stran vyhradu podle ustanoveni ¢lanku 22.
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Clanek 3 — Definice
Pro ugely této Umluvy:

a pojem filmové dilo" oznaduje dilo jakéhokoli rozsahu na jakémkoli nosi€i, jmenovité
hrana, animovana a dokumentarni filmova dila, ktera vyhowvuji ustanovenim upravujicim
filmovy primysl platnym na uzemi kazdé z dotéenych stran a kterd jsou urcena
k promitani v kinech;

b  pojem ,koproducenti* oznacuje filmové produkéni spole¢nosti nebo producenty usazené
na uzemi stran této Umluvy a vazané koprodukéni smiouvou;

c  pojem ,oficialné koprodukované filmove dilo” (dale jen ,film*) oznacuje filmové dilo, které
splfiuje podminky stanovené v pfiloze |l, ktera je nedilnou soucasti této Umluvy;

d pojem ,vicestranna koprodukce“ oznacuje filmové dilo produkované nejméné tremi
koproducenty tak, jak je definovano vyse v ¢l. 2 odst. 2.

Kapitola Il — Pravidla pro koprodukce
Clanek 4 - PFislusnost k narodnim filmiim

1 Filmova dila vytvoFena jako vicestranné koprodukce, ktera spadaji do oblasti pisobnosti této
Umiuvy, maji narok na vyhody poskytované narodnim filmim podle pravnich a spravnich
predpisl platnych na tzemi kazdé ze stran této Umluvy, které se na dané koprodukci podileji.

2 Vyhody udéli konkrétnimu koproducentovi strana, na jejimz Uzemi je usazen, a to v souladu
s podminkami a omezenimi, jeZ jsou dany pravnimi a spravnimi pfedpisy platnymi na uzemi
pfislusné strany, a v souladu s ustanovenimi této Umluvy.

Clanek 5 - Podminky pro ziskani koprodukéniho statusu

1 Kazdé koprodukéni filmové dilo musi schvalit pfislusné organy stran Umluvy, na jejichz Gzemi
jsou koproducenti usazeni, a to po vzajemne konzultaci mezi pfislusnymi organy a v souladu
s postupy stanovenymi v pfiloze |. Tato pfiloha je nedilnou sou€asti Umluvy.

2 Zadost o koprodukéni status je nutné predloZit ke schvaleni pfisludnym organim v souladu
s postupem podavani zadosti uvedenym v pfiloze 1. Toto schvaleni je koneéné, s vyjimkou
pfipadl nedodrzeni plvodnich zavazk( tykajicich se uméleckych, finanénich nebo
technickych zaleZitosti.

3 Koprodukeni status nemohou ziskat projekty zjevné pornografického charakteru ani projekty,
které prosazuji diskriminaci, nenavist ¢i nasili nebo neskryvané urazeji lidskou distojnost.

4 Vyhody poskytované na zakladé koprodukéniho statusu budou udéleny koproducentim, u
nichz bude shledano, Ze viastni adekvatni technické i finanni prostfedky a Ze maji
dostateénou profesni kvalifikaci.
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5  Kazdy smluvni stat uréi pfislusné organy zminéné vysSe v odstavci 2 prohlaSenim ucinéném
v dobé podpisu nebo pii uloZeni své ratifikagni listiny, listiny o pfijeti, listiny o schvéleni nebo
listiny o pfistoupeni. Prohlaseni Ize pozdgji kdykoli upravit.

Clanek 6 — Pomér prispévku jednotlivych koproducentti

1 U vicestrannych koprodukci musi minimalni pfispévek dosahovat nejméné 5 % a maximalni
pfispévek nesmi piesahnout 80 % z celkovych nakladi na produkci filmového dila.
Nedosahuje-li minimalni piisp&vek 20 % nebo je-li koprodukce pouze finanéniho charakteru,
mulzZe pfisludna strana podniknout kroky k omezeni &i zamezeni pfistupu k vnitrostatnim
rezimim podpory produkce.

2 Pakiize tato umluva nahrazuje dvoustrannou smlouvu mezi stranami podle ustanoveni ¢l. 2
odst. 4, musi minimalni pfispévek dosahovat nejméné 10 % a maximalni pfispévek nesmi
pFesahnout 90 % z celkovych nakladd na produkei filmového dila. Nedosahuje-li minimalni
pFispévek 20 % nebo je-li koprodukce pouze finanéniho charakteru, mize pfisludna strana
podniknout kroky k omezeni & zamezeni pfistupu k vnitrostatnim rezimim podpory produkce.

Clanek 7 - Prava koproducentu na filmové dilo

1 Koprodukéni smlouva musi kazdému z koproducentd garantovat spoluvlastnictvi hmotnych i
nehmotnych majetkovych prav k filmu. Smlouva musi zahrnovat ustanoveni o tom, Ze hlavni
kopie filmu (prvni vyrobena verze) bude uloZena v mist&, na némz se koproducenti navzajem
dohodnou, a musi jim zaru¢ovat volny pfistup k tomuto mistu.

2 Koprodukéni smlouva rovnéZ musi kazdému z koproducentll garantovat pravo na pfistup
k materiallim a k originalni kopii filmu pro potfeby kopirovani dila.

Clanek 8 — Technicky a umélecky podil

1 Prispévek kaZdého z koproducentll sestdva z ucinného technického a uméleckého podilu.
V zdsadé a vsouladu s mezinarodnimi povinnostmi, jimiz jsou strany vazany, plati, Ze
pFispévek kaZdého z koproducentl vztahujici se k tviréimu, umeéleckému a technickému
personalu, obsazeni a vybaveni musi byt umérny investici koproducenta.

2 S vyhradami mezinarodnich zavazki stran Umluvy a pozadavkd scénafe musi 3tab, ktery dilo
natadi, sestavat z pfislusnik( statl, které jsou koprodukénimi partnery, a v pfislusnych
statech musi v zasadé probihat i postprodukce.

Clanek 9 — Finanéni koprodukce

1 Bez ohledu na ustanoveni &lanku 8 a v zavislosti na konkrétnich podminkach a omezenich
stanovenych pravnimi a spravnimi predpisy platnymi na uzemi stran Umluvy mohou
koprodukce ziskat koprodukéni status podle ustanoveni této Umluvy, jestlize spliuji
nasledujici podminky:

a  obsahuji aspori jeden mensinovy prispévek, ktery mlizZe byt v zavislosti na koprodukéni
smiouvé pouze finan&niho charakteru, pfi¢emz kazdy z takovych narodnich podili musi
&init nejméné 10 % a nejvyse 25 %;

b zahrnuji vétSinového koproducenta, ktery zajiStuje fakticky technicky a umélecky
prispévek a ve své zemi splfiuje podminky pro uznani fimoveého dila jako narodniho dila;

¢  prispivaji k prosazovani kulturni rozmanitosti a mezikulturniho dialogu; a

d jsou zakotveny v koproduk&nich smlouvach, které zahrnuji ustanoveni o rozdéleni
pFijma.



Castka 16 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 /2021 Strana 5323

2 Finanéni koprodukce mohou koprodukéni status ziskat teprve poté, co pfislusné organy udéli
svljj souhlas v konkrétnim pfipadé, a to pfedevsim s ohledem na niZe uvedena ustanoveni

¢lanku 10.
Clanek 10 — VSeobecna vyvazenost

1 Béhem filmové spoluprace mezi stranami je nutné zachovavat vSeobecnou vyvazenost
s ohledem na celkovou &astku investovanou jak do koprodukéniho filmového dila, tak na
umélecky a technicky podil stran.

2  Pokud nékterd ze stran zaznamena v priabéhu koprodukce za pfiméfené &asové obdobi

nedostateénou spolupraci jedné &i vice ostatnich stran, miZe podminit svlj souhlas s dal3i
koprodukci obnovenim vyvazenych vztahl ve filmové spolupraci s témito stranami.

Clanek 11 — Vstup a pobyt

V souladu s platnymi pravnimi predpisy a mezinarodnimi zavazky usnadni kazda ze stran
technickému i uméleckému persondlu ostatnich stran podilejicich se na koprodukci vstup na
své Uzemi a pobyt na ném, jakoZ i udéleni pracovnich povoleni. Obdobné zajisti kazda ze
stran potfebna povoleni k doGasnému dovozu a zpétnému vyvozu vybaveni nutného
k produkci a distribuci filmovych dél, ktera spadaji do oblasti pisobnosti této Umiuvy.

Clanek 12 — Uvadéni koprodukénich zemi

1V koprodukéné vyrobenych filmovych dilech musi byt uvedeny koprodukéni zemé.

2 Dané zemé musi byt jasné uvedeny v titulcich filmu, na veSkerych informacnich a reklamnich
materidlech i pfi promitani filmového dila.

Clanek 13 — Vyvoz

Pokud se koprodukované filmové dilo vyvazi do zemé, kde dovoz filmovych dél podiéha
kvotam, a néktera z koprodukujicich stran nema pravo na volny vstup svych filmovych dél do
dovazejici zemé;

a  obvykle se filmové dilo pfipocita ke kvoté zemé s vétSinovym podilem;

b u filmového dila s rovhomérnym podilem z vice zemi se filmové dilo pfipo¢ita ke kvoté
zemé, ktera ma pro vyvoz do dovazejici zemé nejvyhodné&jsi podminky;

¢ v pfipadé, ze nelze pouzit ustanoveni uvedena v pismenech a) a b) vyse, zapotita se
filmové dilo do kvéty strany, ktera poskytla reZiséra.

Clanek 14 — Jazyky
V pribéhu schvalovani koprodukéniho statusu si pfisluSny organ strany Umiuvy mize

vyZadat od koproducenta usazeného na jejim Uzemi konelnou verzi filmového dila
v nékterém z jazyk( této strany.
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Clanek 15 - Festivaly

Nerozhodnou-li se koproducenti jinak, budou koprodukovana fiimova dila promitana na
mezinarodnich festivalech stranou, v niZz je usazen vétSinovy koproducent, a v pfipadé
rovného finanéniho podilu pak stranou, ktera poskytla reziséra.

Kapitola Il — Zavére¢na ustanoveni
Clanek 16 — U¢innost Umluvy

1 Pokud jde o strany této Umluvy, nahrazuje tato Umluva Evropskou Gmluvu o filmove
koprodukgi, ktera byla oteviena k podpisu dne 2. fijna 1992.

2 Ve vztazich mezi stranami této Umluvy a stranami Umluvy z roku 1992, které tuto Umluvu
neratifikovaly, plati nadale Umluva z roku 1992.

Clanek 17 — Monitorovani Umluvy a dodatky k pfiloham la |l

1 Za monitorovani této Umluvy zodpovida Ridici vybor Evropského fondu na podporu
koprodukce a distribuce filmovych a audiovizualnich dél ,Eurimages”.

2 Pfi pinéni tkoll svéfenych touto Umluvou Ridicimu vyboru mohou byt pfitomny i strany této
Umluvy, které nejsou ¢leny Fondu ,Eurimages”, pficemz kaZda takova strana ma v Ridicim
vyboru Fondu ,Eurimages” jeden hlas.

3 Ridici vybor Fondu ,Eurimages* miZe v zajmu Gginného provadéni této Umluvy:

a  predkladat navrhy za G&elem usnadnéni vymeény zku$enosti a osvéd&enych postupl
mezi stranami,

b vyjadfovat sva stanoviska k jakymkoli otazkam tykajicim se uplatiovani a provadéni této
Umluvy a predkladat stranam v tomto ohledu konkrétni doporugeni.

4 Za Uelem aktualizace ustanoveni pfiloh | a Il této Umluvy tak, aby nadale odpovidaly
osvédéenym postuplm ve filmovém primysiu, mize kterakoli ze stran, Vybor ministrG gi
Ridici vybor Evropského fondu na podporu koprodukce a distribuce filmovych a
audiovizualnich dé&l ,Eurimages* navrhnout dodatky. Navrhy dodatkG oznami stranam

generalni tajemnik Rady Evropy.

5 Po konzultaci se stranami muZe Vybor ministrd navrzeny dodatek vypracovany v souladu
s odstavcem 4 piijmout vétdinou hlast stanovenou v ¢l. 20 pism. d) Statutu Rady Evropy.
Dodatek vstoupi v platnost po uplynuti jednoho roku od data, kdy byl pfedan stranam. V této
[htat&é maze kterakoli ze stran oznamit generalnimu tajemnikovi své pfipadné namitky proti
vstupu dodatku v platnost.

6  Oznami-li generdlinimu tajemnikovi Rady Evropy namitku proti vstupu dodatku v platnost
jedna tfetina stran, dodatek v platnost nevstoupi.

7 Oznami-li namitku méné nez jedna tfetina stran, vstoupi dodatek v platnost pro strany, které
Zadné namitky nevznesly.
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8  Poté, kdy dodatek vstoupi v platnost v souladu s odstavci 5 a 7 tohoto ¢lanku, a nékterd ze
stran vaéi nému vznese namitku, zaéne dodatek pro danou stranu platit prvni den v mésici
nasledujicim po datu, k némuZ strana oznami generalnimu tajemnikovi Rady Evropy, Ze
dodatek pfijima. Strana, kterd vznesla namitku, ji mdZe kdykoli odvolat oznamenim této
skutecnosti generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.

9 Pfijme-li Vybor ministrd dodatek, nesmi stat nebo Evropska unie vyjadfit souhlas s tim, ze
bude vazan touto Umluvou, aniz by soutasné neschvalil i dodatek.

Clanek 18 — Podpis, ratifikace, pfijeti a schvaleni

1 Tato Umluva je oteviena k podpisu &lenskym statim Rady Evropy a dal§im smluvnim statim
Evropské kulturni amluvy, které mohou sviij souhlas s tim, Ze budou touto Umluvou vazany,
vyjadfit:

a  podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti &i schvaleni; nebo

b  podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti &i schvaleni s naslednou ratifikaci, pfijetim €i
schvalenim.

2  Ratifikagni listina, listina o pfijeti &i listina o schvaleni se uloZi u generainiho tajemnika Rady
Evropy.

Clanek 19 ~ Vstup v platnost

1 Tato Umluva vstoupi v platnost prvniho dne mésice nasledujiciho po uplynuti tfi mésici od
data, k némuz tfi staty veetn& nejméné dvou Elenskych statd Rady Evropy vyjadri souhlas
s tim, Ze budou Umluvou vazany v souladu s ustanovenimi ¢lanku 18.

2 Pro signatarské staty, které vyjadri svilj souhlas s tim, Ze budou Umluvou vazany nasledng,
vstoupi Umluva v platnost prvniho dne mésice nasledujiciho po uplynuti tfi mésicl od data
podpisu nebo uloZeni ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo schvaleni.

Clanek 20 - Pristup neélenskych statu

1 Poté, co tato Umluva vstoupi v platnost, miize Vybor ministrd Rady Evropy po konzultaci se
stranami pfizvat kterykoli stat, ktery neni ¢lenem Rady Evropy, nebo Evropskou unii, aby
k téta Umluvé pfistoupil, a to na zakladé rozhodnuti pfijatého vétsinou hlasll stanovenou v &l.
20 pism. d) Statutu Rady Evropy a jednomysiného hlasovani véech zastupcl smluvnich stata,
které jsou opravnény ve Vyboru ministri zasedat.

2 Pro jakykoli pfistupujici stat nebo Evropskou unii v pfipadé jejich pfistupu, vstoupi tato
Umluva v platnost prvniho dne mésice nasledujiciho po uplynuti tfi mésicl od data uloZeni
listiny o pfistupu u generalniho tajemnika Rady Evropy.
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Clanek 21 — Uzemni dolozka

1 KaZdy stat mize v okamziku podpisu nebo pfi ukladani ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, listiny
o schvaleni &i listiny o pfistupu urgit jedno &i vice Uzemi, na nichZ ma tato Umluva platit.

2 Kdykoli poté muze kterakoli ze stran prohldSenim adresovanym generalnimu tajemnikovi
Rady Evropy rozsifit pouziti této Umluvy na jakékoli dal$i Gzemi, které v prohlaseni uvede.
Pro takové Uzemi vstoupi tato Umluva v platnost prvniho dne mésice nasledujiciho po
uplynuti tFi mésicli od data obdrZeni prohlageni generalnim tajemnikem.

3 Jakékoli prohlaseni uéinéné podle predchozich dvou odstavcl pro jakékoli tzemi urcené
v takovém prohlaseni, mlze byt odvoldno oznamenim adresovanym generalnimu

tajemnikovi. Odvolani nabyva Gginnosti prvniho dne mésice nésledujiciho po uplynuti tfi
mésicl od data, kdy generalni tajemnik oznameni obdrzi.

Clanek 22 - Vyhrady

1 Kazdy stat mGZe v okamziku podpisu nebo pfi ukladani ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, listiny
o schvaleni &i listiny o pfistupu prohlasit, Ze na jeho dvoustranné koprodukgni vztahy s jednou
&i vice stranami se nevztahuje &l. 2 odst. 4. MUze si navic vyhradit pravo pevné stanovit
maximalni podil pfispévku jinak, nez je uvedeno v €l. 9 odst. 1 pism. a). Jiné vyhrady vznést
nelze.

2  Strana, kterd vznesla vyhradu podle ustanoveni pfechoziho odstavce, ji mizZe zcela nebo
z&asti odvolat zaslanim oznameni generalnimu tajemnikovi Rady Evropy. Odvolani nabyva
uginnosti k datu, kdy generalni tajemnik oznameni obdrzi.

Clanek 23 — Vypovéd

1 Kterdkoli ze stran mlZe tuto Umluvu kdykoli vypovédét zaslanim oznameni generalnimu
tajemnikovi Rady Evropy.

2 Vypovéd nabyva uginnosti prvniho dne mésice nasledujiciho po uplynuti $esti mésicd od
data, kdy generalni tajemnik oznameni obdrzi.
Clanek 24 — Oznameni

Generalni tajemnik Rady Evropy vyrozumi Clenské staty Rady Evropy, jakoz i Evropskou unii
a jakykoli stat, ktery k Umluvé pfistoupil nebo k tomu byl pfizvan, o:

a  kaZzdém podpisy;
b  kazdém uloZeni ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, listiny o schvaleni ¢i listiny o pfistupu;
¢ kaZdém datu vstupu této Umluvy v platnost v souladu s &lanky 19, 20 a 21;

d  kazdé vyhradé i odvolani vyhrady uc¢inénych v souladu s ¢lankem 22;
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e kazdém prohlaseni u¢inéném podle ¢l. 5 odst. 5;

—

kazdé vypovédi oznamené podie ¢lanku 23,

g jakémkoli jiném aktu, oznameni nebo sdéleni, které se k této Umluvé vztahuji,

na dlikaz &eho? pfipojuji nize podepsani fadn& zplnomocnéni zastupci k této Umluvé své
podpisy.

Dano v Rotterdamu dne 30. ledna 2017 v angliétiné a francouzsting, pficemz obé znéni maji
stejnou platnost, v jediném vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generalni
tajemnik Rady Evropy pfeda ovéfené kopie statim uvedenym v &l 18 odst. 1, jakoz i
Evropské unii a kterémukoli statu, ktery byl pfizvan pfistoupit k této Umluvé.

Pfiloha | - Postup podavani zadosti

Chtéji-li producenti usazeni na Gzemi stran Umluvy vyuZivat ustanoveni této Umluvy, musi
véas pred zahajenim hlavniho natadeni nebo hlavni animace pfedlozit Zadost o prozatimni
status koprodukce a pfilozZit k ni nize uvedené dokumenty. Nejpozdé&ji mésic pfed zahajenim
natageni musi byt pfislu§nym organiim doruc¢eny nasledujici dokumenty, a to v dostateCném
mnozstvi, aby mohly byt pfedany organim ostatnich stran:

- prohlaseni o stavu autorskych prav,

- synopse filmu,

- predbé&zny seznam technickych a uméleckych pfispévkl kaZzdé ze zugastnénych zemi,

- rozpocet a pfedbézny financni plan,

- predbé&zny harmonogram produkce,

- koprodukéni smilouva nebo synopse dohody (,deal memo*) mezi koproducenty. Tento
dokument musi obsahovat ustanoveni upravujici rozdéleni pfijmi & Uzemi mezi
koproducenty.

Kone&ny koprodukéni status bude udélen po dokonéeni filmu a poté, co vnitrostatni organy
pfezkoumaji kone&né verze nasledujicich dokumentd:

- uplny nazev,

- kone&ny scénar,

- koneény seznam technickych a uméleckych pfispévki kazdé ze zi¢astnénych zemi,

- koneény vykaz nakladd,

- konegny finan¢ni plan,

- koprodukéni smlouva mezi koproducenty. Tato smlouva musi zahrnovat ustanoveni
upravujici rozdéleni prijma & tzemi mezi koproducenty.

Vnitrostatni organy si mohou pro Géely posouzeni Zadosti vyZzadat dalsi dokumenty v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy.

Zadost i dalsi dokumenty se pfedkladaji pokud mozno v jazyce pfisludnych organt, jimz jsou
predkladany.
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Prislusné vnitrostatni organy si zadost s pfilozenymi dokumenty po jejich pfijeti navzajem
pfedaji. Prisludny organ strany Umluvy s mensinovym finanénim podilem miZe vydat sve
stanovisko aZ po obdrZeni stanoviska od strany s vétSinovym finan€nim podilem.

Pfiloha Il — Definice zpusobilého filmového dila

1 Filmové hrané dilo je zpUsobilé ziskat status oficialni koprodukce ve smyslu ¢l 3 pism. c),
pokud podle nize uvedeného seznamu prvkli ziska za prvky pochazejici ze smiuvnich statd
Umluvy nejméné 16 z celkové moznych 21 bodu.

2 S piihlédnutim k charakteru koprodukce mohou pfislusné organy po vzajemné konzultaci
udslit koprodukéni status i dilu, které ziskalo méné nez obvykle pozadovanych 16 bod{.

Prvky pochazejici ze smluvnich statd umluvy Vir;%\;e

Rezie

Scénar

Hudba

Hiavni role
Druha hlavni role

- N W = W b

TFeti hlavni role

Hlavni kameraman

Hlavni zvukaf

Hlavni stfihaé

Hlavni kostymér

Studio nebo misto nataéeni

Misto vyroby vizuainich efektd (VFX) nebo poéitacove grafiky (CGI)
Misto postprodukce

_ A A A . .

21

Pozn.:
Prvni, druha a tfeti hlavni role se stanovi podle poltu odpracovanych
dnd.
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3  Filmové animované dilo mize ziskat status oficialni koprodukce ve smyslu €. 3 pism. c),
pokud podle niZe uvedeného seznamu prvk( ziska za prvky pochazejici ze smluvnich statd

Umluvy nejméné 15 z celkové moZnych 23 bodd.

4 S piihlédnutim k charakteru koprodukce mohou pfisiudné organy po vzajemné konzultaci
udélit koprodukéni status i dilu, které ziskalo méné nez obvykle poZadovanych 15 bodu.

Prvky pochazejici ze smluvnich statl umluvy Vir:)%\;é
romoant N 1
. Sceéné 2
Struktura postav 2
- Hudba 1
ReZie 2
5 Obrazkovy scénar (storyboard) 2

Dekorace 'f 1

PoditaCové zajisténi 1

Prostorové uspofadani (2D) nebo prostorové usporadani a 2

kamerové bloky (3D)

75 % vydajl na animaci ve statech Umluvy .

75 % Cisténi, ténovani a kolorovani ve statech Umluvy (2D)

nebo 3

75 % kolorovani, osvécovani, pfipravy 3D modeld, modelovani a

texturovani ve statech Umluvy (3D)

Kompozice nebo kamera 1

Strih 1

Zvuk 1
23
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5  Filmové dokumentarni dilo miZe ziskat status oficialni koprodukce ve smyslu &l. 3 pism. c),
pokud podle niZe uvedeného seznamu prvkl ziska za prvky pochazejici ze smluvnich statl

Umluvy nejméné 50 % z celkového poétu relevantnich bod(.

6 S pfihlédnutim k charakteru koprodukce mohou pfislusné organy po vzajemné konzultaci
udélit koprodukéni status i dilu, které ziskalo méné nez obvykle poZadovanych 50 %
z celkového podtu relevantnich bodu.

Prvky pochazejici ze smluvnich statd umluvy Vi}:)c:j\;e
Rezie 4
Scénaf 1
Kamera 2
Stih 2
Reserse 1
Hudba 1
Zvuk 1
Misto natacéeni 1
Misto postprodukce 2
Misto vyroby vizualnich efektd (VFX) nebo pocitatové
grafiky (CGl) !

16
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